
Put your ideas into words! If you know what you
want to say, but fail to find the right words, this is the
dictionary for you.

Compared to conventional dictionaries, Longman
Language Activator enables English speakers and learners

to express themselves better
linguistically.

To put it simply, it is a
dictionary of ideas and how
to express them in English. It
gives learners clear guidance
on how words are normally
used, in which context they
are appropriate,  which
subjects and objects go with
particular verbs, whether they
be spoken or written, formal

or informal, or American or British.
The most important feature of the

dictionary is the grouping of individual word-
meanings or phrase-meanings that generally share
the same idea, concept or semantic area. They may
mean the same in a general way, but they entail certain
key differences which govern why one word sounds
natural or correct in a particular sentence and why
another word, apparently very close in meaning to the
first word, does not sound right or jars with native or
highly proficient speakers of English.

The dictionary, though using grouping by concept,
is arranged in alphabetical order, which provides an
easy searching method for readers. Together with over
a dozen interesting illustrations and plenty of examples,
the dictionary proves to be a valuable reference for
English learners, writers, students and translators.

在飛機上聽到這樣的對話：

“上星期乘飛機到北京去，
看見一位機艙服務員挺漂亮的，
一打聽，才知道是空嫂。”
“那可‘相逢恨晚’了。”

香港的朋友聽到這�多會摸不�頭腦。其實，
“空嫂”是依照“空姐”一詞創造的稱謂，指年紀稍
長的已婚女性空中服務員。

根據《現代漢語詞典》的解釋，“嫂”原指兄長的
妻子，也指年紀不大的已婚婦女。可是，“嫂”一字
在北京已演變為泛指三四十歲的婦女。內地現時以
“嫂”來稱呼已婚女性的用法十分普遍，用途也越來
越廣泛。除了“空嫂”之外，還有其他形形色色的
“嫂”：

商嫂：做買賣的婦女
的嫂：的士（出租車）女司機
軍嫂：解放軍軍人的妻子
呼嫂：在傳呼台當傳呼員的已婚女子
警嫂：已婚女警
京嫂：尋找工作的下崗北京婦女
月嫂：有專業護理經驗、負責向產婦
提供產期母嬰護理的婦女

紅嫂：忠誠為國，熱心助人的婦女
芭嫂：藉練習芭蕾舞來健身的已婚婦女

下次，北京朋友說在飛機上碰到漂亮的“空
嫂”，或者得到友善的“警嫂”幫忙，可別給弄糊塗
了！

“嫂”的疑惑 青梅竹馬
在小說中讀過這樣一句話：“兩個女孩

自小青梅竹馬，感情要好。”“青梅竹馬”
其實指男女孩童之間的率真情誼，也指自
小一同長大，其後相戀或結成夫婦的男
女。拿來形容同性朋友之間的友誼，未免
不倫不類。

此語出自唐代李白詩《長干行》，是一
首描述“商人婦”生活的   事詩。詩中描寫
兩口子年少時一塊兒玩耍：

“郎騎竹馬來，繞床弄青梅。
同居長干里，兩小無嫌猜。”

這幾句詩是說男女小孩同住一巷，感
情深厚，女孩把玩   手中的青色梅子，男
孩把竹竿當成馬來騎，繞   井邊追逐嬉戲，
相親相愛、天真爛漫之情躍然紙上。

追本溯源，“青梅竹馬”這句成語用於
男女之間才貼切恰當，可是有時候卻給誤
用了。

“青梅竹馬”
多與“兩小無猜”
連用，兩詞都是
出自《長干行》一
詩。
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